
alarnet-i farikası haline gelmiş olan on iki 
köşeli teslim taşlarının kabartma şeklin­
de yer aldığı birer dikdörtgen mermer !ev­
ha mevcuttur. Bu levhalarda zamanında 
on iki imarnın isimlerinin yazılı olduğu ke­
sindir. 

Meydan evinin mimari düzeninde en çok 
dikkati çeken ve tekkedeki bu bölümün 
tarikat mimarisi için olduğu kadar Türk 
İslam mimarisi tarihinde önemli bir yer iş­
gal eden husus yapıda kullanılan değişik 
örtü sistemidir. Meydan evinin onikigen 
alanının tam ortasında kaidesi ve başlığı 
onikigen olan daire kesitli bir mermer sü­
tun yükselmekte, bu sütunun ekseni et­
rafında 360 derece dönen ve bu sütunla 
duvarlara oturan, tuğla ile örülmüş bir tür 
yelpaze tonoz mekanı örtmektedir. Bu ara­
da sütunun yer aldığı noktanın BektaşTier'­

ce "dar" veya "dar-ı MansGr" diye adlandı­
rıldığı, yani Tanrı ile birleşme (vahdet) ma­
kamı olarak kabul edildiği, ayrıca Hakk'a 
giden doğru yolu ( s ırat-ı müstak'im) sem­
bolize ettiği ve ayinlerde çok önemli bir ye­
rinin bulunduğu göz önünde tutulursa bu 
noktadaki taşıyıcının inşa! fonksiyonunun 
yanı sıra en az onun kadar önemli bir de 
sembolik fonksiyonu olduğu ortaya çık­
maktadır. Yelpaze tonazun aslında dıştan 
onikigen piramit biçiminde ahşap bir kü­
lahla örtülü bulunduğu halde son tamir­
lerde bu çatı iptal edilmiş ve üst yapıya dı­
şarıdan bakıldığında gözün yadırgadığı çok 
basık bir kubbe görüntüsü verilmiştir. Mey­
dan evinin alemi mermerden oyulmuş eli­
fi tipte bir Bektaşi tacıdır. Aynı tekkenin 
cümle kapısında görülen, tarikat tacının 
alem olarak kullanılma durumu geç devir 
tekkelerinde çokça görülen bir özelliktir. 
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şAHNAME 
( 4-oliot..;. ) 

Firdevsi'nin 
(ö. 411/1020 [?]) 

ünlü manzum destanı . 
_j 

iran'ın milli destanı ve Fars edebiyatının 
en büyük eserlerinden biri kabul edilen 
Şahname, bütün dünya klasikleri arasın­
da da eşsiz bir yere sahiptir. Şahname'­

nin (Şehname) ilk redaksiyonuna muhte­
melen 370 (980) veya 380'de (990) baş­

lanmış ve 408 ( 1 O 18) yılının ardından son 
biçimini almıştır. Firdevsl eserini bölümler 
halinde yazmaya başlamış ve yazımı ta­
mamlanan bölümler arasında bağlantı kur­
duktan sonra 394'te ( 1004) ilk redaksiyo­
nunu bitirmiştir. Bu sırada otuz yedi ya­
şındaki oğlunu kaybeden Firdevsl eserini 
ithaf edeceği bir hükümdar arayışına gir­
miştir. O zamana kadar Gazneli Hüküm­
dan Sultan Mahmud ile tanışma fırsatı 
bulamadığından hükümdarın kardeşi Nasr 
b. Sebük Tegin ile Vezir Ebü'l-Abbas Fazi b. 
Ahmed el-İsferaylnl sultanla tanışmasını 
sağlamıştır. Bu arada muhtemelen Şah-

$AH NAME 

name'nin ikinci redaksiyonu tamamlan­
mışsa daVezir Fazi b. Ahmed'in 404 (1014) 
yılında ölümüyle Firdevsi eserini Sultan 
Mahmud'a sunamamıştır. 

Şahname'nin Sultan Mahmud'a sunu­
luşu meselesinin şüphe ile karşılanmasına 
sebep, bazı rivayetlerdir. Bir rivayete göre 
Firdevsl, Gazne'ye giderek Sultan Mah­
mud'a eserini takdim etmiş, fakat sultan, 
yeni vezir Ahmed b. Hasan-ı Meymendi'­
nin müdahalesiyle esere layık bir ödül ver­
memiştir. Bunun üzerine Firdevsl aldığı 
60.000 dirhemi hükümdarın gözdesine, 
hamamcıya, meyhaneciye, bozacıya dağıt­
mış ve bir hicviye yazıp Gazne'den ayrıl­
mıştır. Diğer bir rivayete göre Sultan Mah­
mud Şahname'yi okuduktan sonra şaire. 
"Benim ordumda Rüstem'den güçlü nice 
pehlivan var" deyince Firdevsl, "Ama Tanrı 
Rüstem gibisini bir daha yaratmadı" ce­
vabını vermiş, bu söze hiddetlenen sultan 
Firdevsl'yi öldürtmek istemişse de şair He­
rafa kaçmış ve Sultan Mahmud için 100 
beyitlik bir hicviye kaleme almıştır. Üçün­
cü bir rivayete göre Gazne'den ayrılan Fir­
devsl Taberistan'a gitmiş. burada Bavend 
hanedamndan Emir ispehbed Şehriyar'a 
sığınarak hem Şahname'yi hem Sultan 
Mahmud hakkındaki hicviyeyi takdim et­
miştir. Ancak ispehbed Şehriyar, Sultan 
Mahmud'a duyduğu saygıdan dolayı hicvi­
yeyi satın alıp yakmış ve Firdevsl'ye de bun­
dan kimseye bahsetmemesini tembihle­
miştir. Buradan memleketi TGs'a dönen 
Firdevsl yoksulluk içinde yaşamış ve bu­
rada ölmüştür. Bazı araştırmacılar, Sultan 
Mahmud ile Firdevsl arasındaki anlaşmaz­
lığın temelinde hükümdarın Sünni oluşu­
nun yattığını, bu yüzden Şii olan Firdevsl'­
ye karşı soğuk davrandığını , ayrıca Şah­

name'de Türkler hakkında iyi bir tablo çi­
zilmediğini , hatta bir kölenin oğlu olması 
dolayısıyla Sultan Mahmud'un eski İran 
şahlarına karşı öfke duyduğunu ileri sürer. 

İlk insanın (KeyGmers) yaratılışından baş­
layan Şahnam e, iran'da Araplar'ın ege­
men olduğu döneme kadar geçen zaman 
sürecindeki iran'ın destansı tarihiyle ger­
çek bilgileri harmanlayarak verir. Eserin 
kaynaklarını IX. yüzyılın sözlü gelenekleriy­
le mensur ve manzum şahnameler oluş­
turur. Bunlar sırasıyla Sasanl Hükümdan 
ı. Hüsrev (EnOşirvan) devrinden (531-579) 

kalma bir tür resmi İran tarihi olan men­
sur Jjudayname, Ebü'l-Müeyyed-i Belhl'­
nin mensur Kitab-ı Gerşasb'ı, Samanller 
devri Horasan sipehsaları ve TGs hakimi 
EbG Mansur Muhammed b. Abdürrez­
zak'ın dört yazara hazırlattığı mensur Şah­
name-yi Ebu Manşuri (346/957) ve Mes-
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'Gdi-yi Mervezi ile Dakiki'nin manzum şah­
nameleridir. 

Şahname'de Pişdadiler, Keyaniler. Eş­
kaniler ve Sasaniler dönemine ait destan­
sı olaylar ele alınır. Cemşid, Dahhak, onun­
la savaşan demirci Gave, Feridun, yedi güç 
işi başaran Zaloğlu Rüstem, Turan ülke­
sinin hükümdan Efrasiyab (Alp Er Tonga), 
Keykavus, Keyhusrev. İsfendiyar, Dara. İs­
kender gibi simalar eserde yer alır. Bu ara­
da Türk kültürüyle ilgili bilgiler de aktarı­
lır. Şahname destanlarıyla, başta Türk ve 
Çin destanları olmak üzere Doğu Asya des­
tanları arasında ne gibi ortak yanlar ve et­
kileşimler olduğu bugüne kadar araştırıl­

mamıştır. Güçlü doğa ve savaş tasvirleri­
nin yer aldığı esere zaman zaman Bijen 
ile Menije öyküsünde olduğu gibi aşk hika­
yeleri de serpiştirilmiştir. Şahname'de az 
miktarda Arapça kelime bulunur. Eserde 
modern Farsça'da kullanılan bazı kelimele­
rin eski biçimlerine ve fazla kullanılmayan 
fiiliere sıkça rastlanır. Bazı ifadeler sehl-i 
mümteni niteliğ i taşır. Mesnevi tarzında, 
mütekarib bahrinin "feülün feGlün feülün 
feül" vezniyle yazılan Şahname'deki beyit 
sayısı yazmalara göre 48.000 ile SZ.OOO 
arasında değişmektedir. Uzun mesnevile­
rin kaleme alınmasına elverişli olan bu ba­
hir daha sonra yazılan şahnamelerde de 
kullanılmıştır. Fars edebiyatında en çok 
taklit edilen eserlerden biri Sa'di-i Şirazi'­
nin Gülistan'ı, diğeri Pirdevsi'nin Şahna­
me'sidir. Osmanlı hükümdarları, Şahna­

me örneğini göz önünde bulundurarak 
kendileri için değişik adlarla şehname yaz­
dırmışlardır. Fatih Sultan Mehmed'den IV. 
Murad dönemine kadar geçen sürelerde 
"Selimnam e". "Süleymanname", "Şehin­
şahname" gibi isimlerle kaleme alınan 
manzum eserlerde bu hükümdarların sa­
vaşları, kahramanlıkları destansı bir dille 
anlatılmıştır. 

Şahname ilk defa Xll . yüzyılda EyyQbi­
ler devri edip ve tarihçisi Bündari tarafın­
dan Arapça'ya çevrilmiştir (HI, n şr. Abdü l­
vehhab Azzam, Kah i re ı 350). Eseri ilk defa 
'Ti.ırner Macan dört cilt halinde yayımlamış 
(Kalküta 1829), bunu İran'da, Hindistan'­
da ve Avrupa'da yapılan birçok baskısı iz­
lemiş, M. Jules Mohl eseri Fransızca ter­
cümesiyle birlikte neşretmiştir (l-Vll, Pa­
ris 1838-1878; Tahran 1353). J. August Vul­
lers, Macan ve Mohl'ın neşirlerini esas ala­
rak Şahname'nin ilk iki cildini, Samuel Lan­
dan er de lll. cildini yayımlamış (Leiden 
1877-1884), bu neşir daha sonra F. A. Ro­
senberg, Pritz Wolff ve Sald-i Nefısi tarafın­
dan tamamlanmıştır (Tahran 1314/1934) . 
Eserin ilk tenkitli neşri Rusya'da Evgeny 
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Eduardovic Bertels'ın başkanlığında ger­
çekleştirilmiştir (I-IX, Moscow ı 960-1971 ). 

1971 yılında Şahname'yi edebi, tarihi, 
sosyal vb. açılardan incelemek, tenkitli neş­
rini yapmak üzere İran Kültür Bakanlığı'na 
bağlı olarak Bünyad-ı Şahname-i Firdevsi 
oluşturulmuştur. Bu kurumun ilk başka­
nı Mücteba Minavi'nin denetiminde yürü­
tülen çalışmaların uzun zaman alacağı gö­
rülünce eserin parçalar halinde yayımına 
karar verilmiş ve ilk defa Dastan-ı Rüs­
tem ü Sührab (Tahran 1352 hş./1973), 
Dastan-ı FünJ.d (Tahran 1354 · hş ./ 1975) ve 
Dastan-ı Siyavuş (Tahran 1363 h ş .l l 984) 
basılmıştır. Celal Haliki Mutlak birçok nüs­
haya dayanarak Şahname'yi yeniden neş­
retmiş (VI. cildini MahmGd Emir Salih, vıı. 
cildini Ebü'l-Fazl Hatibi ile birlikte; 1-Vlll, 
New York 1987-2008; Tahran 1386 h ş.), B. 
W. Robinson eserin tamamını İngilizce'ye 
çevirmiştir (I-IX, London 2002). 

Şahname'de aniaşılmayan bazı kelime­
ler için Abdülkadir ei-Bağdadi Lugat-i Şah­
name adıyla Farsça-Türkçe bir sözlük ha­
zırlamıştır. Eserde Şahname'nin kelime 
kadrosunu incelerken açıklanması gereken 
Farsça kelimelere, ülke ve yer adlarına, ay­
rıca nadir kelimelere yer verilmiştir. Bazı 
kelimelerin gramer özellikleri hakkında bil­
gi verilmiş. ayrıca şahid beyitler yazılmıştır. 

Firdevsi'nin Şahname'sinden minyatürlü bir sayfa (TSMK, 
Hazine, nr. 1512, vr. 409') 

Bu çalışma Carolus Salemenn tarafından 
yayımlanmıştır (Lexicon Şahnamianum, 
Petersburg 1895). Şahname'nin minya­
türlü çeşitli yazmalarının neşirleri gerçek­
leştirilmiş, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüp­
hanesi'nde bulunan minyatürlü yazmala­
rın on altısından yapılan seçmeler İran hü­
kümdarlığının ZSOO. yılı dolayısıyla hazır­

lanan albümde yer almıştır. Şahname ay­
rıca birçok yönüyle çeşitli araştırmalara ko­
nu olmuştur ( Şahname üzerine yapılan di­
ğer çalışmalar için bk. Blois, V, 100-1 38). 
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• MEHMET KANAR 

Türkçe Tercümeleri. Şahname ilk defa 
IL Murad'ın emriyle Türkçe'ye çevrilmiştir. 
Mensur olan bu tercüme (TSMK, Hazine, 
nr. 151 8) eserin ikinci bölümünü ihtiva et­
mektedir. Tercümenin muhtemelen XVI. 
yüzyılda istinsah edilmiş bir diğer nüsha­
sında ( İ stanbul Belediyesi Atatürk Kitap­
lığı, nr. ı O ı) dokuz adet minyatür bulun­
maktadır. Şahname'nin tamamı Memlük 
Sultanı Kansu Gavri'nin isteği üzerine Şeri­
fı-i Arnidi tarafından manzum olarak Türk-


